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PURCHASE OF THE COMPANY

REMARKPLAST SLOVAKIA, S.R.O.
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1. VSEOBECNE USTANOVENIA 1. GENERAL TERMS

1.1 Tieto vSeobecné obchodné podmienky (dalej | 1.1 These General Terms and Conditions (the
len ,VOP*) sa vztahuju na ndkup vsetkych "GTC") apply to the purchase of all products
produktov a/alebo sluzieb (dalej len and/or services (the "Products ") procured
.Produkty “) obstaravanych spolo€nostou by Remarkplast Slovakia, s.r.o., with its
Remarkplast Slovakia, s.r.o., so sidlom registered seat at Stirova 1249, 952 01
Starova 1249, 952 01 Vréble, Slovenska Vrable, Slovak Republic, ID No.: 36 656 607,
republika, 1CO: 36656 607, zapisanou registered in the Commercial Register of the
v Obchodnom registri Okresného sudu Nitra, District Court Nitra, Section: Sro, Insert No.:
oddiel: Sro, vloZzka &.: 24764/N (dalej len 24764/N (the "Buyer") and regulate
~Kupujuci “) a upravuju vSetky obchodné a all commercial and contractual relations
zmluvné vztahy medzi Kupujucim a jeho between the Buyer and its supplier of
dodavatelom Produktov (dalej len the Products (the "Seller") (the Buyer
.Predavajuci “) (Kupujuci a Predavajuci dalej and the Seller collectively as the
spolo¢ne len ,Strany ). "Parties ").

1.2 Tieto VOP maju prednost pred akymikolvek | 1.2 These GTC shall prevail over any terms and
obchodnymi podmienkami Predavajldceho. conditions of the Seller. Deviations from
Odklony od tychto VOP sU0 mozné len these GTC are only possible if expressly
v pripade, Ze su Stranami vyslovne pisomne agreed in writing by the Parties.
dohodnuté.

1.3 Kupujuci je opravneny odmietnut akukolvek | 1.3 The Buyer shall be entitled to reject any offer
ponuku Predavajuceho, obsahujucu made by the Seller containing any terms
akékolvek podmienky a/alebo ustanovenia, and/or provisions that are inconsistent with
ktoré su v rozpore tymito VOP. these GTC.

1.4 Tieto VOP tvoria neoddelitelnt sucast kazdej | 1.4 These GTC forms an integral part of each
jednotlivej  zmluvy  uzatvorenej medzi individual contract concluded between the
Stranami, ktorej predmetom je predaj a kupa Parties, the subject of which is the sale and
Produktov. purchase of the Products.

2. ZMLUVA 2. CONTRACT

2.1 Zmluva o predaji akupe Produktov | 2.1 The contract for the sale and purchase of the
Predavajuceho (dalej len ,Zmluva®“) sa Seller's Products (the "Contract") is

uzatvara okamihom vystavenia pisomnej
objednavky Kupujuceho (dalej len
,Objednévka “), ktorou Kupujuci akceptuje
pisomnu ponuku Predavajuceho doruéenu
Kupujucemu na jeho Ziadost a obsahujucu
Specifikaciu Produktov, ktoré su predmetom
predaja a kipnu cenu za tieto Produkty (dalej

len ,Ponuka predavajuceho ). Zaslanim
Ponuky predavajuceho Kupujucemu
Predavajuci akceptuje, Ze bude viazany

ustanoveniami tychto VOP, ato vratane

concluded at moment of issuance of the
Buyer's written order (the "Order"), by which
the Buyer accepts the Seller's written offer
delivered to the Buyer at the Buyer's request
and containing the specification of the
Products which are the subject of the sale
and the purchase price for such Products
(the "Seller's Offer "). By sending the Seller's
Offer to the Buyer, the Seller accepts to be
bound by the provisions of these GTC,
including the provisions relating to the rights




ustanoveni tykajucich sa prav a povinnosti
Stran pred uzatvorenim Zmluvy.

and obligations of the Parties that arise
before the conclusion of the Contract.

2.2 Objedndvka sa povazuje za vystavenu | 2.2 The Order is deemed issued at the moment
okamihom jej preukazatefného odoslania of its demonstrable expedition to the Seller
Predavajucemu (aj elektronickou formou). Po (also in electronic form). Once the Order is
vystaveni Objednavky je Zmluva pre Strany issued the Contract is binding for the Parties
zavaznd, pokial nie je zmenena alebo zrusena unless modified or cancelled in accordance
v sulade s tymito VOP. with these GTC.

2.3 Predavajuci je povinny dodat tovar v |2.3 The Seller is obliged to deliver the goods in
mnoZstve, akosti a vyhotoveni, ktoré ur€uje the quantity, quality and design specified in
Zmluva, resp. tieto VOP, a musi ho zabalit the Contract and/or these GTC and pack or
alebo vybavit na prepravu spdsobom uréenym equip them for transport in the manner
v Zmluve, resp. v tychto VOP. specified in the Contract and/or these GTC.

2.4 Predéavajdcije povinny zabezpecit, aby v ¢ase | 2.4 The Seller is obliged to ensure that, at the
dodania Produktov bol vlastnikom Produktov time of delivery of the Products, the Seller is
s plnym dispozi¢énym pravom k nakladaniu the owner of the Products with full right of
s nimi, aaby Produkty neboli zatazené possession and that the Products are not
Ziadnymi pravami tretich oséb. burdened by any third party rights.

2.5 Pokial sa na dodané Produkty | 2.5 If the delivered Products and documentation
a dokumentaciu alebo iné pisomnosti k nim or other documents related to them are
vztahuju prava duSevného vlastnictva, tak subject to intellectual property rights, the
Predavajuci Kupujucemu udeluje nevyhradnu Seller grants the Buyer a non-exclusive
licenciu na pouzitie Produktov podfa § 19. ods. license to use the Products pursuant to
4 z&kona €. 185/2015 Z. z. Autorsky zékon, Section 19 (4) of Act No. 185/2015 Coll.
a to bez vecného &i uzemného obmedzenia po Copyright Act, without any material or
dobu trvania majetkovych prav k dielu, a to za territorial limitation for the duration of the
odmenu, ktord je wuz zahrnutd vcene property rights to the work, for a
Produktov, rovnako aj nevyhradnu licenciu remuneration that is already included in the
k patentom, topografiam polovodi¢ovych price of the Products, as well as a non-
vyrobkom, dizajnom, ¢i inym priemyselnym exclusive license to patents, topographies of
pravam v rozsahu, ktory sa najviac priblizuje semiconductor products, designs or other
ekonomickému Uc€elu licencie vy3Sie podla industrial rights to the extent that most
Autorského zakona. Predavajaci zaroven closely parallels the economic purpose of the
vyhlasuje, Ze udelenim vySSie uvedenych license above under the Copyright Act. The
licencii nedochadza k poruSeniu prav tretich Seller also declares that the granting of the
os6b, spravidla autorov a inych zu€astnenych above licences does not infringe the rights of
0s0b. Pokial sa toto vyhlasenie third parties, in particular authors and other
Predavajuceho ukaze nepravdivym, je interested parties. If this declaration of the
povinny Kupujucemu nahradit v3etku Skodu Seller proves to be fault, the Seller shall
a naklady (vratane pravnych), ktoré mu reimburse the Buyer against all damages
v suvislosti s uplatnenim takychto narokov and costs (including legal costs) incurred by
tretimi osobami vzniknd. Tym nie su dotknuté the Buyer in connection with the assertion of
ostatné naroky Kupujuceho podla platnych such claims by third parties. This is without
pravnych predpisov. prejudice to the Buyer's other claims under

applicable law.

2.6 VSetky grafické Specifikacie obsiahnuté v | 2.6 All graphical specifications contained in the

Ponuke predavajuceho, ako su nakresy, Cisla,
modely, opisy rozmerov a hmotnosti a
akékolvek iné 3pecifikacie Produktov v nej
obsiahnuté, sa povaZuju za pevné a zavazne.
Predavajuci nie je bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Kupujliceho opravneny

Seller's Offer, such as drawings, figures,
models, descriptions of dimensions and
weights and any other specifications of the
Products contained therein, are deemed to
be firm and binding. Seller is not entitled to
modify the design, composition and technical




upravit  dizajn, zloZzenie a technické

Specifikacie Produktov.

specifications of the Products without
Buyer's prior written consent.

3.  CENA A PLATOBNE PODMIENKY 3. PRICE AND PAYMENT T ERMS

3.1 Na objednané Produkty sa vztahuje cena | 3.1 The Products ordered are subject to the price
podla prislusnej Objednavky (dalej len as set out in the relevant Order (the "Price ™).
,cena“). V Cene su zahrnuté vSetky naklady The Price includes all costs of the Seller
Predavajuceho spojené s plnenim predmetu associated with the performance of the
Zmluvy, ato vratane nakladov na material, subject of the Contract, including the cost of
obstaranie, vyrobenie, pracu, vydanie materials, procurement, manufacture,
a dodanie Produktov, dalej vratane vSetkych labour, issue and delivery of the Products,
dani, ciel, spravnych a obdobnych poplatkov, and including all taxes, duties, administrative
ako aj cena odmeny za dokumentaciu and similar charges, as well as the price of
alicencie, ktoré sa na Produkty vztahuja remuneration for documentation and
a aplikuja. Predavajuci nie je opravneny licenses relating to and applicable to the
poZadovat od Kupujuceho zaplatenie vys3ej Products. The Seller is not entitled to require
ceny, ako je Cena uvedena v Objednavke. the Buyer to pay a price higher than the Price

set out in the Order.

3.2 Predavajuci je povinny v Ponuke | 3.2 The Seller is obliged to state the Price
predavajuceho uviest Cenu bez DPH. excluding VAT in the Seller's Offer. In the
V pripade, Ze takdto informaciu opomenie event that the Seller omits to provide such
uviest, tak plati, Ze Ponuka je neuplna information, the Offer is incomplete and the
a Kupujuci méze poZzadovat jej doplnenie. Buyer can request its completion.

3.3 Ak sa Strany nedohodnu na inej splatnosti, tak | 3.3 Unless the Parties agree on a different due

je Cena splatna Sestdesiatich (60) dni odo diha
doruCenia  riadne  vystavenej  faktury
Predavajucim Kupujucemu, ktora  je
Predavajuci opravneny vystavit po riadnom
a v€asnom dodani Produktov Kupujucemu
a zaroven po podpisani preberacieho
protokolu, dodacieho listu alebo iného
prepravného dokladu obidvoma Stranami
alebo ich zastupcami. Faktara musi
obsahovat vSetky obsahové nalezitosti podla
platnych pravnych predpisov, najma § 71
anasl. zadkona €. 222/2004 Z. z. odani
z pridanej hodnoty. Prilohu faktary tvori
minimalne zoznam dodanych Produktov, a ak
su Produkty dovazané ztretich krajin, tak
k faktare musi byt prilozené aj colné
vyhlasenie na prepustenie Produktov na trh,
pokial colné odbavenie nie je podla dohody
Stran zabezpecované Kupujucim. V pripade
nedplnosti faktary a/alebo priloh je Kupujuci
opravneny Predavajucemu faktaru vrétit
a pozadovat od neho jej opravu a doplnenie
priloh. V takomto pripade sa splatnost faktary
podfa prvej vety pocita az odo dna dorucenia
riadne  vystavene] opravenej  faktary
Kupujucemu a/alebo po riadnom doruceni
priloh.

date, the Price is due sixty (60) days from the
date of delivery of a duly issued invoice by
the Seller to the Buyer, which the Seller shall
be entitled to issue upon proper and timely
delivery of the Products to the Buyer and also
upon the signing of an handover protocol,
delivery note or other shipping document by
both Parties or their representatives. The
invoice must contain all the content
requirements according to the applicable
legislation, in particular § 71 et seq. of Act
No. 222/2004 Coll. on Value Added Tax. The
invoice must be accompanied at least by a
list of the Products delivered, and if the
Products are imported from third countries,
the invoice must also be accompanied by a
customs declaration for the release of the
Products on the market, unless customs
clearance is provided by the Buyer according
to the agreement of the Parties. In the event
of incompleteness of the invoice and/or
attachments, the Buyer is entitled to return
the invoice to the Seller and require the
Seller to correct the invoice and complete the
attachments. In such case, the invoice due
date according to the first sentence will be
calculated only from the date of delivery of
the duly issued and corrected invoice to the
Buyer and/or after proper delivery of the
attachments.




3.4

Kupujuci Cenu uhradza v mene dohodnutej
v Zmluve, ato bezhotovostnym bankovym
prevodom na G¢et Predavajuceho uvedeny na
faktire. Cena sa povaZuje za zaplatenu
momentom odpisania finanénych prostriedkov
z uctu Kupujuceho.

3.4

The Buyer pays the Price in the currency
agreed in the Contract by wire transfer to the
Seller's account specified on the invoice. The
Price is deemed to be paid at the moment of
debiting the funds from the Buyer's account.

3.5

Strany sa dohodli, Ze pokial posledny den
splatnosti faktary pripadne na sobotu, nedelu
alebo sviatok, tak budu akceptovat’ zaplatenie

>~

faktury v najblizsi nasledujici pracovny deni.

3.5

The Parties agree that if the last due date of
an invoice falls on a Saturday, Sunday or
public holiday, they will accept payment of
the invoice on the next following working day.

3.6

V pripade, Ze bude ktordkolvek Strana
v omeSkani so splnenim penazného zavazku
podla Zmluvy, tak si Strana, ktora je v pozicii
veritela moéZze vo&i nej uplatnit darok
z omeSkania vo vy3Ske 0,02 % za kazdy zaCaty
den omeSkania.

3.6

In the event that either Party is in default in
the performance of a monetary obligation
under the Contract, the Party in the position
of the creditor may claim default interest
against other Party at the rate of 0.02% for
each started day of delay.

KONTROLNE SKUSKY A BALENIE
PRODUKTOV

INSPECTION TESTING AND PRODUCT
PACKING

4.1

Tento ¢lanok sa uplatiuje na Produkty,
ktorymi su produkty uréené na recyklaciu.
Produktami na recyklaciu sa rozumeju najma:
scrap, plastova drt, ré6zne plastové vyrobky,
vylisky, vtoky alebo odstreky, poskodené,
nadbyto&né alebo nevyuzité produkty.

4.1

This Article applies to Products which are
products intended for recycling. Products
intended for recycling are in particular the
following: scrap, plastic shred, various plastic
products, mouldings, sprues or squeegees,
damaged, redundant or unused products.

4.2

Na Ziadost Kupujuceho, ktord& mo6ze byt
Predavajucemu zaslana eSte pred vystavenim
Objednavky, je  Predavajuci  povinny
Kupujucemu na svoje naklady dorucit vzorku
Produktov, ktoré maju byt dodané
Kupujucemu, v primeranom mnoZstve, za
Gcelom kontrolného testovania chemického
zloZzenia a akosti vzorky v laboratoriu
Kupujuceho.

4.2

At the Buyer's request, which may be sent to
the Seller prior to the issuance of the Order,
the Seller is obliged at his own expense to
deliver to the Buyer a sample of the Products
to be provided to the Buyer, in an appropriate
quantity, for the purpose of control testing of
the chemical composition and quality of the
sample in the Buyer's laboratory.

4.3

Po vykonani testovania Kupujuci informuje
Predavajlceho, & vzorka spina poZiadavky na
akost Produktov pozadovanu Kupujucim
a pripadne urci akceptovatelné odchylky
vybranych vlastnosti Produktov, stym, Ze
takto stanovena akost Produktov sa povazuje
za dohodnutd akost Produktov (dalej len
,Dohodnuté akos t*).

4.3

Following the testing, the Buyer will inform
the Seller whether the sample meets the
quality requirements of the Products
requested by the Buyer and, if applicable,
determine the acceptable variations in the
selected characteristics of the Products,
provided that the quality of the Products so
determined shall be deemed to be the
agreed quality of the Products (the "Agreed

Quality ).

4.4

Ak vzorka nezodpoveda Dohodnutej akosti,
nesmie Predavajuci bez predchadzajuceho
pisomného suhlasu Kupujuceho Produkty
dodat Kupujucemu, ato ani na vlastné
ndklady. Kupujuci je zaroven opravneny
oznamit Predavajucemu, Zze nemda zaujem
0 kdipu Produktov za podmienok uvedenych

4.4

If the sample does not conform to the Agreed
Quality, the Seller can not deliver the
Products to the Buyer without the Buyer's
prior written consent, even at the Seller's
own expense. The Buyer is also entitled to
notify the Seller that it is not interested in
purchasing the Products on the terms and




v Ponuke predavajuceho. Predavajucemu
Vv tejto savislosti nevznikaju Ziadne naroky vodi
Kupujacemu.

conditions set out in the Seller's Offer. The
Seller shall have no claims against the Buyer
in this relation.

45 Ak vzorka zodpoveda akosti poZadovanej | 4.5 |If the sample corresponds to the quality
Kupujucim a Kupujudci vystavi Objednavku, je requested by the Buyer and the Buyer issues
Predavajuci povinny dodat Kupujucemu an Order, the Seller is obliged to deliver the
Produkty v Dohodnutej akosti, ato aj pri Products to the Buyer in the Agreed Quality;
opakovanom  plneni  vSetkych  dalSich this applies also to following deliveries of all
Objednavok rovnakych Produktov, ak sa subsequent Orders of the same Products,
Strany vyslovne nedohodnu inak. unless the Parties expressly agree

otherwise.

4.6 Kupujaci si vyhradzuje pravo testovat v3etky | 4.6 The Buyer reserves the right to test all
dodané Produkty v laboratoridch Kupujuceho Products delivered at the Buyer's
na Uucely zistenia, ato aj opakovane pri laboratories to determine whether the
naslednych dodavkach, o] Produkty Products conform to the Agreed Quality; this
zodpovedaju Dohodnutej akosti. Vysledky apply also on following deliveries. The
kontrolnych testov Produktov uskuto&nenych results of control tests of the Products
v laboratériach Kupujuceho su pre Strany conducted in the Buyer's laboratories shall
zavazné, za predpokladu, Ze su vyhotovené be binding on the Parties, assuming that they
najneskér do tridsiatich (30) dni odo dna are made no later than thirty (30) days from
dodania Produktov, ato aj pri opakovanych the date of delivery of the Products; this
dodavkach, kde Kupujuci mdZe previest apply also in the case of repeated deliveries
n&hodnu kontrolu akosti dodanych Produktov. where the Buyer may perform a random

check of the quality of the delivered
Products.

4.7 V pripade, Ze Kupujuci pri plneni ktorejkolvek | 4.7  If the Buyer finds out during the performance
Zmluvy  zisti, Ze dodané  Produkty of any Contract that the Products delivered
nezodpovedaju Dohodnutej akosti, povazuju do not conform to the Agreed Quality, the
sa Produkty za vadné a Kupujaci ma pravo Products are deemed defective and the
dodany Produkt odmietnut, alebo odstupit od Buyer will have the right to reject the
Zmluvy z dévodu podstatného porusenia delivered Product or to withdraw from the
povinnosti Predavajuceho. Namiesto Contract due to a material breach of the
odstupenia mdéZe Kupujaci pozadovat Seller's obligations. The Buyer may, instead
odstranenie vad podla ¢lanku 7.2 tychto VOP, of withdrawing from the Contract, demand
pokial je mozné dana vadu odstranit. the remedy of defects according to Article 7.2

of these GTC, if the defect can be remedied.

4.8 Ak Kupujuci odmietol dodany Produkt, alebo | 4.8 If the Buyer rejects the delivered Product or

od Zmluvy odstupil, je Predavajuci v lehote,
ktord mu ur¢i Kupujuci, nie v3ak kratSej ako
pat (5) dni (dalej len ,Lehota na
vysporiadanie “) povinny: (i) vystavit dobropis
na uz vystaveneé faktlry za Produkty, (ii) vratit
Kupujucemu uz uhradentd Cenu Produktov,
(i) nahradit Kupujucemu vSetky Gc€elne
vynaloZzené néklady sulvisiace s kupou
Produktov, vratane nékladov na prepravu,
vykladku, nakladku a poistenie Produktov (ak
ich hradi Kupujuci) a na testovanie Produktov,
a (iv) odviest Produkty na svoje naklady

Z priestorov Kupujuceho (dalej len
~Podmienky vysporiadania *), pricom
Kupujaci nie je povinny vydat Produkty

Predavajucemu predtym, ako Predavajlci

withdraws from the Contract, the Seller is
obliged, within the time specified by the
Buyer, but not shorter than five (5) days (the
"Settlement Period "): (i) issue a credit note
for already issued invoices for the Products,
(i) refund the Buyer the Price of the Products
already paid, (iii) reimburse the Buyer for all
costs reasonably incurred in connection with
the purchase of the Products, including the
costs of transportation, unloading, loading
and insurance of the Products (if borne by
the Buyer) and for testing of the Products,
and (iv) remove the Products from the
Buyer's premises at the Seller's expense (the
"Settlement Terms "), provided that the
Buyer will not be obligated to handover the




spini podmienky (i), (ii) a (iii) uvedené vy3Sie
v tomto odseku.

Products to the Seller before the Seller
meets the conditions (i), (ii) and (iii) set forth
in this paragraph above.

4.9

V pripade, Ze Predavajluci nesplni Podmienky
vysporiadania v Lehote na vysporiadanie, je
Kupujuci opravneny (podla vlastnej volby) (a)
Produkty predat a z predaja uspokojit svoje
naroky voci Predavajucemu, alebo (b)
Produkty vratit Predavajucemu, alebo (c)
Produkty zlikvidovat; v kazdom pripade na
naklady Predavajuceho. Predavajuci je v tom
pripade povinny Kupujucemu preplatit vSetky
GCelne vynaloZzené néklady spojené so
skladovanim, predajom, vratenim a/alebo
likvidaciou Produktov. Tym nie su dotknuté
naroky Kupujaceho uvedené v odseku 4.8
pism. (i) a (iii) tychto VOP (tj. narok na
vratenie uz uhradenej Ceny anarok na
nadhradu vSetkych Gc€elne vynaloZenych
nékladov suvisiacich s kipou Produktov) a ani
narok Kupujuceho na nadhradu Skody, vratane

uslého zisku, pripadne dalSie naroky
Kupujuceho podla platnych  pravnych
predpisov.

4.9

In the event that the Seller fails to comply
with the Settlement Terms within the
Settlement Period, the Buyer will be entitled
(at its choice) to (a) sell the Products and
satisfy its claims against the Seller from the
sale, or (b) return the Products to the Seller,
or (c) destroy the Products; in each case at
the Seller's expense. In such event, Seller
will be obligated to reimburse Buyer for all
costs reasonably incurred by storing, selling,
returning and/or disposing of the Products.
This does not affect the Buyer's claims
referred to in paragraph 4.8 (ii) and (iii) of
these GTC (i.e. the right to a refund of the
Price already paid and the right to
reimbursement of all costs reasonably
incurred in connection with the purchase of
the Products) and the Buyer's right to
reimbursement of damages, including lost
profits, or any other claims of the Buyer
under applicable law.

4.10

Produkty musia byt Predavajucim zabalené
bud v oktabine alebo vo velkoobjevomom
vaku (big bag) alebo vinom vhodnom obale
pisomne odsuhlasenom Kupujucim. Baliace
materialny musia byt Cisté, suché a v dobrom
prevadzkovom  stave. V pripade, Ze
Predavajuci nedodrzi podmienky podla tohto
odseku, Kupujuci ma pravo prijatie Produktov
odmietnut.

4.10

The Products must be packed by the Seller
either in an octabin or in a big bag or other
suitable packaging confirmed in writing by
the Buyer. Packing materials shall be clean,
dry and in good operational condition. In the
event that the Seller fails to comply with the
terms of this paragraph, the Buyer shall have
the right to refuse acceptance of the
Products.

DODACIE PODMIENKY, PRECHOD
VLASTNICTVA A PRECHOD
NEBEZPEENSTVA SKODY

DELIVERY TERMS, TRANSFER OF
OWNERSHIP AND TRANSFER OF RISK
OF DAMAGES

5.1

Produkty sa povazuju za dodané Kupujucemu
okamihom, ked st Kupujucemu Predavajacim
dodané na dohodnutom mieste a zaroven po
podpisani preberacieho protokolu, dodacieho
listu alebo iného prepravného dokladu, ktory
je podpisany obidvoma Stranami alebo ich
zastupcami. Pre dodavku Produktov sa Strany
dohodli na tom, Ze na doruéenie Produktov sa
pouziju INCOTERMS 2020 - EXW priestory
Predavajuceho uvedené v Objednavke, pokial
sa Strany nedohodli inak.

51

The Products are considered to be delivered
to the Buyer at the moment they are
delivered to the Buyer by the Seller at the
agreed place and simultaneously after the
signing of the handover protocol, delivery
note or other shipping document signed by
both Parties or their representatives. For
delivery of the Products, the Parties agree
that on delivery of the Products apply the
INCOTERMS 2020 - EXW Seller's premises
specified in the Order, unless otherwise
agreed by the Parties.

5.2

Akékolvek plnenie, ktoré je nad ramec
Produktov uvedenych v Objednavke musi byt
vopred odsuhlasené Kupujucim. Plnenie nad
rdmec Produktov uvedenych v Objednavke

5.2

Any delivery that is beyond the Products
specified in the Order must be agreed in
advance by the Buyer. Delivery in excess of
the Products listed in the Order shall not




Kupujuci nie je povinny prevziat, zaplatit,
resp. je opravneny vratit na néklady
Predavajuceho.

create an obligation for the Buyer to accept
or pay for these Products, respectively the
Buyer shall be entitled to return these
products at the Seller’s expense.

5.3 V pripade, Ze si Strany ako miesto dodania | 5.3 In the event that the Parties agree on place
Produktov dohodnu priestory vo vlastnictve, of delivery of the Products which are
ndme alebo vinom uZivacom prave premises owned, leased or otherwise
prenajimatela odlisného od Predavajuceho, occupied by a third party other than the
tak je Predavajuci povinny zabezpedit, aby Seller, the Seller must ensure that the third
prenajimatel Kupujicemu umoznil pokojné party allows the Buyer to takeover of the
a nerudené prevzatie Produktov. Products without interruption and

disturbance.

5.4 Odovzdanie a prevzatie Produktov Kupujuci | 5.4 The Buyer confirms the delivery and
potvrdi na preberacom protokole, dodacom acceptance of the Products on an handover
liste alebo inom prepravnom doklade, ktory protocol, delivery note or other shipping
bude obsahovat minimélne: i) stru¢ny popis document containing at least: i) a brief
Produktov, ii) mnoZstvo Produktov, iii) den specification of the Products, ii) the quantity
odovzdania aprevzatia Produktov, iv) of the Products, iii) the date of delivery and
Citatelné men& zastupcov Stran, v) podpisy acceptance of the Products, iv) the readable
zastupcov Stran. names of the representatives of the Parties,

v) the signatures of the representatives of the
Parties.

5.5 V pripade, Ze Produkty s dodané v menSom | 5.5 In the event that the Products are delivered
mnozstve ako v Objednavke, nespravne in lesser quantity than in the Order,
zabalené alebo trpia zjavhymi vadami, incorrectly packed or suffer from obvious
Kupujuci ma pravo odmietnut prevzatie defects, the Buyer has the right to refuse to
Produktov. O odmietnuti prevzatia Produktov accept the Products. The Parties must
Strany spiSu pisomny protokol. Uvedené sa execute a written protocol on the refusal of
primerane vztahuje aj na akukolvek acceptance of the Products. The foregoing
dokumentéciu, ktora sa s Produktami applies accordingly to any documentation
poskytuje. that is provided with the Products.

5.6 V pripade, Ze Kupujuci prevezme Produkty aj | 5.6 In the event that the Buyer accepts the
napriek nedostatkom podfa bodu vysSie, tak Products despite the deficiencies according
sa vSetky nedostatky spiSu vhodnou listinnou to the paragraph above, all deficiencies shall
formou (pripadne elektronicky) na be recorded in a suitable written form (or
preberacom protokole, dodacom liste alebo electronically) on the handover protocol,
inom prepravnom doklade, pricom delivery note or other shipping document,
Predavajuci po obdrzani zpisu o while the Seller, upon receiving the record of
nedostatkoch oznami Kupujucemu termin the deficiencies, must notify the Buyer of the
odstranenia tychto nedostatkov, a to tak aby period for the remedy of these deficiencies,
k odstraneniu vad doSlo najneskér v Case so that the remedy of the deficiencies takes
podla ¢lanku 7.4 tychto VOP, ak sa Strany place no later than within the time specified
vyslovhe nedohodnu inak. Uvedené sa in Article 7.4 of these GTC, unless otherwise
primerane vztahuje aj na akukolvek expressly agreed by the Parties. The
dokumentéciu, ktord& sa s Produktami foregoing also applies to any documentation
poskytuje. provided with the Products.

5.7 Ak sa Strany vyslovne nedohodnu inak, na | 5.7 If the Parties do not explicitly agree

Kupujuceho prechadza nebezpecenstvo
Skody na Produktoch okamihom podpisania
preberacieho protokolu, dodacieho listu alebo
iného prepravného dokladu Kupujacim. Ak
Kupujuci Produkty odmietne, alebo odstlpi od

otherwise, the risk of damage to the Products
shall pass to the Buyer at the moment of
signing of the handover protocol, delivery
note or other shipping document by the
Buyer. If the Buyer rejects the Products or




Zmluvy pretoZze Produkty nezodpovedaju
Dohodnutej akosti, nebezpecenstvo Skody na
Produktoch prechadza spatne na
Predavajuceho.

withdraws from the Contract because the
Products do not conform to the Agreed
Quality, the risk of damage to the Products
shall revert to the Seller.

5.8 Ak sa Strany vyslovne nedohodnu inak, na | 5.8 Unless the Parties explicitly agree otherwise,
Kupujaceho prechaddza vlastnicke pravo ownership to the Products shall pass to the
k Produktom okamihom podpisania Buyer upon the Buyer's signing of the
preberacieho protokolu, dodacieho listu alebo handover protocol, delivery note or other
iného prepravného dokladu Kupujucim. shipping document.

5.9 Zmluvné strany sa dohodli, Ze naklady | 5.9 The Parties agree that the costs associated
spojené s balenim Produktov a obalovymi with the packaging of the Products and
materialmi znaSa Predavajuci. packaging materials shall be borne by the

Seller.

5.10 Ustanoveniami tohto ¢lanku 5 VOP nie su | 5.10 The provisions of this Article 5 of the GTC do
dotknuté iné naroky Kupujuceho uvedené not affect any other rights of the Buyer
v tychto VOP. specified in these GTC.

6. CAS DODANIA 6. TERM OF DELIVERY

6.1 Predéavajaci je povinny dodat Produkty v ¢ase | 6.1 The Seller is obliged to deliver the Products
dohodnutom v Objednavke alebo v Case at the time agreed in the Order or at a time
podfa naslednej osobitnej pisomnej dohody as subsequently specifically agreed in writing
Stran (dalej len ,,Cas dodania *). by the Parties (the "Term of Delivery ").

6.2 Ak nie je v Objednavke vyslovne dohodnuté | 6.2 Unless otherwise expressly agreed in the
inak, Cas dodania zacina plynat vystavenim Order, the Term of Delivery shall commence
Objednavky. upon the issue of the Order.

6.3  Kupuijdci nie je povinny Produkty prevziat' pred | 6.3 The Buyer is not obliged to take delivery of
dohodnutym Casom dodania. the Products before agreed Term of Delivery.

6.4 Vpripade, ze by malo_dojst k omeSkaniu | 6.4 Inthe event that delivery of the Products is to
s dodanim Produktov v Case dodania alebo be delayed or may be delayed at the Time of
hrozi takéto omeSkanie, Predavajuci je Delivery, the Seller is obliged to notify the
povinny otom Kupujuceho bezodkladne Buyer immediately upon becoming aware of
informovat, a to ihned po tom, o mu je takéato such situation. The notification must include
skuto€nost zndma. Oznamenie musi zahffiat the reason for the delay and the new term of
dévod omeSkania anovy c¢as dodania delivery of the Products.

Produktov.
6.5 Oznadmenie omeSkania podfa bodu vySSie | 6.5 The notification of delay pursuant to

nema vplyv na naroky Kupujuceho, ktoré si
voci Predavajucemu moéZze z titulu omeSkania
v doruceni Produktov narokovat, najma, nie
vSak wvyluéne, nahradu 3Skody, usly zisk,
a dalSie naroky v zmysle platnych pravnych
predpisov. Omeskanie Predavajuceho
s dodanim Produktov sa zaroven povaZzuje za
zavazné porusenie Zmluvy, ktoré Kupujuceho
opraviuje od Zmluvy odstupit.

paragraph above do not affect the Buyer's
claims that it may assert against the Seller
for the reason of the delay in delivery of the
Products, including but not limited to
reimbursement of damages, lost profits, and
other claims under applicable law. The
Seller's delay in delivery of the Products is
also deemed to be a material breach of the
Contract entitling the Buyer to withdraw from
the Contract.




7.  VADY A ZARUKA 7. DEFECTS AND WARRANTY

7.1 Predavajuci sa zaruCuje Kupujucemu, Ze | 7.1 The Seller warrants to the Buyer that the
Produkty v €ase ich dodania Kupujucemu Products, at the time of their delivery to the
budd dodané v mnoZstve, akosti a vyhotoveni, Buyer, will be delivered in the quantity,
ktoré uréuje Objednavka, Zmluva resp. tieto quality and design specified in the Order, the
VOP, asu zabalené alebo vybavené na Contract or these GTC, and packed or
prepravu spésobom uréenym v tychto VOP. equipped for shipment in the manner

specified in these GTC.

7.2 Ak Produkty nie su dodané riadne v zmysle | 7.2 If the Products are not properly delivered in
bodu 7.1 tychto VOP v &ase ich dodania accordance with paragraph 7.1 of these GTC
Kupujucemu, povazuju sa Produkty za vadné at the time of delivery to the Buyer, the
a Kupujuci je opravneny pozadovat Products are deemed to be defective and the
bezodkladné odstrdnenie tychto vad (a) Buyer is entitled to require the prompt
dodanim néhradnych alebo chybajucich remedy of such defects by (a) the delivery of
Produktov, a/alebo (b) odstranenim pravnych replacement or missing Products and/or (b)
vad (ak je to mozné). Volba narokov prislicha the remedy of legal defects (if applicable).
Kupujacemu. The choice of claims belongs to the Buyer.

7.3 Zodpovednost Predavajuceho za vady | 7.3 The Seller's liability for defects does not arise
nevznika z vad, ktoré preukazatelne spbsobil from defects that are manifestly caused by
Kupujdci. the Buyer.

7.4 Po doru€eni pisomného ozndmenia o vadach | 7.4 Upon receipt of a written notification of
je Predavajaci povinny odstranit vadu defects, the Seller shall remedy the defect in
spbésobom poZadovanym Kupujucim, ato the manner requested by the Buyer, not later
najneskér do patnast (15) dni odo dna than fifteen (15) days from the date of receipt
obdrzania ozndmenia o vadach. of the notification of defects.

7.5 Ustanoveniami tohto ¢lanku 7 VOP nie su | 7.5 The provisions of this Article 7 of the GTC do
dotknuté iné néroky Kupujuceho uvedené not affect any other rights of the Buyer
v tychto VOP. specified in these GTC.

8. ZDRAVIE A ZIVOTNE PROSTREDIE 8. HEALTH AND ENVIR ONMENT

8.1 Predavajuci je Kupujuceho povinny | 8.1 The Seller is obliged to inform the Buyer of
informovat’ o akejkolvek nebezpecnej latke any hazardous substance or characteristic of
alebo vlastnosti Produktov s nepriaznivym the Products having an adverse effect on
dopadom na zdravie alalebo Zivotné health and/or the environment. In particular,
prostredie. Najma& je vSak povinny the Seller is obliged to characterize the risks
charakterizovat rizik& vyplyvajuce arising from the use of the Products, identify
Z pouZzivania Produktov, identifikovat the dangers and specify measures for the
nebezpe€enstvd aurCit  opatrenia ha safe handling of the Products, including the
bezpeéni manipulaciu s Produktmi vratane storage and transport of such substances
skladovania a prepravy takychto Ilatok a and Products, taking into account the
Produktov s prihliadnutim na ochranu zdravia protection of the health of persons, the
osbb, ochranu pred poZiarmi a ochranu protection against fires and the protection of
Zivotného prostredia. the environment.

8.2 V pripade, Ze Produkt obsahuje nebezpe¢né | 8.2 In the event that the Product contains

chemické latky alebo chemické pripravky, je
Predavajuci Kupujacemu povinny predloZit’ aj
kartu bezpecnostnych udajov podfa aktualne
platnych pravnych predpisov.

hazardous chemical substances or chemical
preparations, the Seller shall also provide the
Buyer with a safety data sheet in accordance
with the currently applicable legislation.




9. DOKUMENTACIA 9. DOCUMENTATION

9.1 Najneskér v Case dodania Predavajuci dorugi | 9.1 No later than at the Term of Delivery, the
Kupujucemu vSetku potrebnt dokumentaciu Seller is obliged deliver to the Buyer all
tykajucu sa Produktov. necessary documentation relating to the

Products.

10. UKONCENIE ZMLUVY 10. TERMINATION OF THE CONTRACT

10.1 Zmluvu je mozné zrusit vyhradne dohodou | 10.1 The Contract can only be cancelled by
Stran alebo odstupenim od Zmluvy podla agreement of the Parties or by withdrawal
ustanoveni tychto VOP. from the Contract in accordance with the

provisions of these GTC.

10.2 Kupujuci je opravneny odstapit od Zmluvy | 10.2 The Buyer is entitled to withdraw from the
v pripade, Ze Predavajuci v Ponuke Contract in the event that the Seller has
predavajuceho uviedol nepravdivé informacie provided false information or withheld
alebo zaml¢al podstatné informécie. material information in the Seller's Offer.

10.3 Kupujuci je dalej opravneny odstupit od | 10.3 The Buyer is further entitled to withdraw from
Zmluvy, ak Predavajuci porusil svoje the Contract if the Seller has breached its
povinnosti vyplyvajuce zo Zmluvy a/alebo v obligations under the Contract and/or these
tychto VOP, najma ak dodal Produkty inej ako GTC, in particular if the Seller has delivered
dohodnutej akosti, a/alebo dodal Produkty Products of a quality other than the agreed
s vadami a neodstranil tieto vady spésobom quality and/or has delivered Products with
av Case podla tychto VOP, a/alebo dodal defects and has failed to remedy such
Produkty oneskorene. defects in the manner and within the time

specified in these GTC and/or has delivered
the Products with delay.

10.4 Predavajuci je opravneny od Zmluvy odstupit | 10.4 The Seller is entitled to withdraw from the
ak Kupujaci v€as neuhradi Predavajucemu Contract if the Buyer fails to timely pay the
Cenu Produktov a nenapravi svoje porusenie Price of the Products to the Seller and fails to
ani v dodato¢nej lehote tridsiatich (30) dni. remedy its breach even within an additional

period of thirty (30) days.

11. ROZHODNE PRAVO A SUDNA 11. APPLICABLE LAW AND JURISDICTION
PRAVOMOC

11.1 Zmluva a vSetky prava a povinnosti | 11.1 The Contract and all rights and obligations
vyplyvajlce zo Zmluvy a tychto VOP sa riadia, under the Contract and these GTC shall be
vykladaju a uplatiiuji podfa pravneho governed by, interpreted and enforced in
poriadku Slovenskej republiky bez ohladu na accordance with the laws of the Slovak
akékolvek kolizne normy. Republic without regard to any conflict of

laws rules.

11.2 Strany sa tymto vyslovne dohodli, Ze na | 11.2 The Parties hereby expressly agree that

doloZzky (ustanovenia) INCOTERMS, ktoré
vydala Medzinarodna obchodnd komora v
Parizi uvadzané na akomkolvek dokumente
suvisiacom so Zmluvou, ktoré su v rozpore s
dohodou Stréan podfa Zmluvy a/alebo tychto
VOP, sa neprihliada. Zmluvné strany sa
dohodli, Ze na upravu ich prav a povinnosti
vyplyvajucich zo Zmluvy sa nevztahuje

INCOTERMS clauses (provisions) issued by
the International Chamber of Commerce in
Paris that are placed on any document
related to the Contract which are inconsistent
with the agreement of the Parties under the
Contract and/or these GTC shall be
disregarded. The Parties agree that the
Vienna Convention on the International Sale
of Goods shall not apply to the regulation of
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Viedensky dohovor o medzinarodnej kupe their rights and obligations under the
tovaru. Contract.
11.3 VSetky spory a naroky vyplyvajuce zo | 11.3 All disputes and claims arising out of the

zmluvného vztahu medzi Kupujucim a
Predavajucim, vratane otazok platnosti,
vykladu, vykonu alebo zaniku prav
vyplyvajucich zo Zmluvy a/alebo tychto VOP,
budu rieSené vyluéne prislusnymi slovenskymi
sudmi.

contractual relationship between the Buyer
and the Seller, including questions of validity,
interpretation, exercise or termination of
rights under the Contract and/or these GTC,
shall be resolved exclusively by the
competent Slovak courts.

12. ZAVERECNE USTANOVENIA 12. CONCLUDING PROVISIONS

12.1 Tieto VOP nadobudaju platnost a ucinnost | 12.1 These GTC shall enter into force and effect
driom ich vyhotovenia (Clanok 12.5). Tieto on the date of their issuance (Article 12.5).
VOP, spripadnymi zmenami prijatymi These GTC, with any changes adopted in the
v buddcnosti, sa uplatiujd na vSetky future, shall apply to all Orders issued after
Objednavky vystavené po dni vyhotovenia the date of issuance of these GTC. All
tychto VOP. V3etky zmeny a doplnenia amendments to the Contract, including these
Zmluvy vratane tychto VOP musia mat GTC, must be in writing. The Buyer reserves
pisomnu formu. Kupujaci si vyhradzuje pravo the right to change these GTC at any time.
tieto VOP kedykolvek zmenit.

12.2 Ak niektoré z ustanoveni Zmluvy alebo tychto | 12.2 If any provision of the Contract or these GTC
VOP je alebo sa stane nevykonatelnym alebo iIs or becomes unenforceable or invalid, in
neplatnym, a to vcelku alebo Cdiasto¢ne, whole or in part, the validity of the Contract,
platnost Zmluvy, tychto VOP a vSetkych ich these GTC and all other provisions hereof
ostatnych ustanoveni tym nie je dotknuta a shall not be affected thereby and shall
zostava v plnej platnosti a u€innosti. remain in full force and effect.

12.3 V pripade jazykovych rozdielov medzi | 12.3 Inthe event of language differences between
slovenskou a anglickou verziou tychto VOP the Slovak and English versions of these
ma prednost slovenské znenie. GTC, the Slovak version shall prevail.

12.4 Predavajuci nie je opravneny postupit | 12.4 The Seller shall not be entitled to assign any
akékolvek prava, povinnosti alebo zavazky rights, duties or obligations under the
vyplyvajuce zo Zmluvy, vratane tychto VOP, Contract, including these GTC, to a third
na tretiu osobu bez pisomného suhlasu party without a written consent of the Buyer.
Kupujuceho.

12.5 Tieto VOP boli vyhotovené dra 01.08.2024 12.5 These GTC have been issued on 01.08.2024
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